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Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alle instructies zorgvuldig door.

Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Scheid en tel alle onderdelen en hardware.

Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.

Wij bevelen aan, waar mogelijk, alle items te monteren dichtbij de plek waar ze 
uiteindelijk gebruikt zullen worden, om onnodig verplaatsen na montage te 
voorkomen.

Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.

Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit product buiten 
bereik van baby's en kinderen, omdat zij een serieus verstikkingsrisico kunnen 
vormen.

N L

Voordat U Begint
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Dübel SchraubeSpiegel Ausgleichsscheiben

Installationswerkzeug

Installationsanleitung:

Produktzubehör

Flexibles
Lineal

Nivellierinstrument Elektrische
Bohrmaschine

Schraubenzieher Hammer

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Installation sorgfältig durch und 
lesen Sie sie während der Installation erneut, um eine sichere und 
korrekte Installation des Spiegels zu gewährleisten.

1. Vergewissern Sie sich, dass die Wand fest ist, und verwenden Sie 
das flexible Lineal, um den mittleren Abstand zwischen zwei 
Hartholzlöchern zu messen.
2. Messen Sie mit dem flexiblen Lineal den Abstand zwischen zwei 
Bohrungen an der Wand und markieren Sie ihn mit einem Bleistift.
3. Wählen Sie den Spiralbohrer mit einem 6-mm-Bohrer, um zwei 
Löcher an den markierten Stellen zu bohren, und verwenden Sie 
einen Keramikbohrer, wenn die Wandoberfläche aus Keramikfliesen 
besteht.
4. Schlagen Sie den Spreizdübel aus dem Zubehörbeutel mit dem 
Hammer in die Löcher an der Wand und ziehen Sie dann die 
Schrauben mit dem Schraubenzieher in die Löcher ein. Ziehen Sie die 
Schrauben 15 mm höher als die Oberfläche der Wand an, um den 
Spiegelhaken aufzuhängen.

DE

Wall plug ScrewMirror Balance gasket

Installation Tool 

Installation Instruction:

Product Accessories

Flexible ruler Leveling
instrument

Electric drill Screwdriver Hammer

Please read this instruction carefully before installation, and refer to it 
again during the installation to ensure a safe and correct installation of 
the mirror.

1. Make certain the wall is solid, and use the flexible ruler to measure 
the center distance between two hardy holes.

2. Use the flexible ruler to measure the center distance between two 
hardy holes on the wall and mark them out with a pencil.

3. 3.Choose the churn drill with an 6mm drill to make two holes at the 
marked places, and use a ceramic drill if the wall surface is made of 
ceramic tiles.

4. Use the hammer to strike the expansion rubber plug in accessory 
bag into the holes on the wall and then use the screwdriver to tighten 
the screws into the holes. The screw tightening is 15 mm higher than 
the surface of wall to hang the mirror hook.

EN
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Tapón de pared TornilloEspejo Junta de equilibrio

Herramienta de Instalación

Instrucciones de Instalación:

Accesorios del Producto

Regla flexible Instrumento
de nivelación

Taladro
eléctrico

Destornillador Martillo

Lea atentamente estas instrucciones antes de la instalación y 
consúltelas de nuevo durante la instalación para garantizar una 
instalación segura y correcta del espejo.

1. Asegúrese de que la pared es sólida y utilice la regla flexible para 
medir la distancia central entre dos orificios rígidos.

2. Utilice la regla flexible para medir la distancia central entre dos 
agujeros rígidos en la pared y márquelos con un lápiz.

3. Elija el taladro agitador con una broca de 6 mm para hacer dos 
agujeros en los lugares marcados, y utilice un taladro para cerámica 
si la superficie de la pared es de azulejos de cerámica.

4. Utilice el martillo para golpear el tapón de goma de expansión de la 
bolsa de accesorios en los orificios de la pared y, a continuación, 
utilice el destornillador para apretar los tornillos en los orificios. El 
tornillo apretado es 15 mm más alto que la superficie de la pared para 
colgar el gancho del espejo.

ES

Cheville murale VisMiroir Joint d'équilibre

Outil d'Installation

Instructions d'Installation :

Accessoires du Produit

Règle flexible Instrument
de nivellement

Perceuse
électrique

Tournevis Marteau

Veuillez lire attentivement ces instructions avant l'installation et vous y 
référer à nouveau pendant l'installation afin de garantir une installation 
sûre et correcte du miroir.

1. Assurez-vous que le mur est solide et utilisez la règle flexible pour 
mesurer la distance centrale entre deux trous durs.

2. Utilisez la règle flexible pour mesurer la distance centrale entre 
deux trous durs sur le mur et marquez-les à l'aide d'un crayon.

3. Choisissez la perceuse à baratte avec un foret de 6 mm pour faire 
deux trous aux endroits marqués, et utilisez une perceuse à 
céramique si la surface du mur est faite de carreaux de céramique.

4. Utilisez le marteau pour frapper le bouchon en caoutchouc 
d'expansion dans le sac d'accessoires dans les trous sur le mur, puis 
utilisez le tournevis pour serrer les vis dans les trous. La vis serrée est 
15 mm plus haute que la surface du mur pour accrocher le crochet du 
miroir.

FR
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Spina a muro ViteSpecchio Guarnizione
di bilanciamento

Strumento di installazione

Istruzioni di Installazione:

Accessori per Prodotti

Righello
flessibile

Strumento di
livellamento

Trapano
elettrico

 Cacciavite Martello

Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'installazione e 
consultarle nuovamente durante l'installazione per garantire 
un'installazione sicura e corretta dello specchio.

1. Assicurarsi che la parete sia solida e utilizzare il righello flessibile 
per misurare l'interasse tra due fori rigidi.

2. Usare il righello flessibile per misurare l'interasse tra due fori rigidi 
sulla parete e segnarli con una matita.

3. Scegliere il trapano a percussione con punta da 6 mm per praticare 
due fori nei punti segnati e utilizzare un trapano per ceramica se la 
superficie della parete è costituita da piastrelle di ceramica.

4. Usare il martello per colpire il tassello di gomma a espansione 
contenuto nella busta degli accessori nei fori sulla parete e poi usare il 
cacciavite per avvitare le viti nei fori. Il serraggio delle viti deve essere 
15 mm più alto della superficie della parete per appendere il gancio 
dello specchio.

Kołek rozporowy WkrętLustro Podkładka
dystansująca

Narzędzia potrzebne do montażu

Instrukcja montażu:

Lista części

Miarka Poziomica Wiertarka
elektryczna

Śrubokręt Młotek

Prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji przed montażem i 
ponowne zapoznanie się z nią podczas montażu, aby zapewnić 
bezpieczny i prawidłowy montaż lustra.

1. Upewnij się, że ściana jest wykonana z solidnych materiałów. Za 
pomocą miarki zmierz odległość między dwoma otworami.

2. Po zmierzeniu odległości pomiędzy dwoma otworami zaznacz 
ołówkiem wyznaczone miejsca na ścianie.

3. Przygotuj wiertarkę z udarem oraz wiertło 6mm, aby wywiercić dwa 
otwory w wyznaczonych miejscach. Jeśli na ścianie są położone 
płytki, użyj wiertła do płytek.

4. Za pomocą młotka wbij gumowe kołki rozporowe znajdujące się w 
torbie z akcesoriami w otwory w ścianie. Następnie za pomocą 
śrubokręta wkręć wkręty w otwory. Dokręć wkręty do ok. 15 mm nad 
poziomem ściany, aby zawiesić na nich lustro.

PLIT
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Muurstekker SchroefSpiegel Balansspakking

Installatie -tool

Installatie instructie:

Productaccessoires

Flexibele
heerser

Nivelleringsinstrument Elektrische
boor

Schroevendraaier Hamer

Lees deze instructie aandachtig voor de installatie en verwijs deze 
opnieuw tijdens de installatie om een veilige en correcte installatie van 
de spiegel te garanderen.

1. Zorg ervoor dat de muur solide is en gebruik de flexibele liniaal om 
de middelste afstand tussen twee winterharde gaten te meten.

2. Gebruik de flexibele liniaal om de middelste afstand tussen twee 
winterharde gaten aan de muur te meten en markeer ze met een 
potlood.

3. Kies de churn boor met een 6 mm boor om twee gaten te maken op 
de gemarkeerde plaatsen en gebruik een keramische boor als het 
wandoppervlak is gemaakt van keramische tegels.

4. Gebruik de hamer om de expansie rubberen plug in accessoirebag 
in de gaten op de wand te slaan en gebruik vervolgens de 
schroevendraaier om de schroeven in de gaten vast te zetten. De 
schroefdrapping is 15 mm hoger dan het oppervlak van de wand om 
de spiegelhaak op te hangen.

C B

1

EN: Measure the distance between the two hooks of the mirror.

DE: Messen Sie den Abstand zwischen den beiden Haken des 
Spiegels.

FR: Mesurez la distance entre les deux crochets du miroir.

ES: Mida la distancia entre los dos ganchos del espejo.

IT: Misurare la distanza tra i due ganci dello specchio.

PL: Zmierz odległość pomiędzy haczykami lustra.

NL: Meet de afstand tussen de twee haken van de spiegel.

NL
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A/B

32

EN: Drive the expansion plug into the hole on the wall, then put 
screw into the expansion plug, keep screw 15mm away from the 
wall to hang mirror.

DE: Schlagen Sie den Spreizdübel in das Loch an der Wand ein, 
schrauben Sie dann die Schraube in den Spreizdübel, halten Sie die 
Schraube 15 mm von der Wand entfernt, um den Spiegel 
aufzuhängen.

FR: Enfoncez la cheville d'expansion dans le trou sur le mur, puis 
mettez la vis dans la cheville d'expansion, maintenez la vis à 15 mm 
du mur pour accrocher le miroir.

ES: Introduzca el tapón de expansión en el agujero de la pared, 
luego ponga el tornillo en el tapón de expansión, mantenga el 
tornillo a 15 mm de la pared para colgar el espejo.

IT: Inserire il tassello a espansione nel foro della parete, quindi 
inserire la vite nel tassello a espansione, mantenendo la vite a 15 
mm dalla parete per appendere lo specchio.

PL: Umieść kołki rozporowe w otworach w ścianie. Następnie 
umieść w kołkach rozporowych wkręty. Wkręty powinny wystawać 
ze ściany na około 1,5 cm, aby umożliwić zamocowanie lustra.

NL: Drijf de uitbreidingsplug in het gat op de muur en leg de schroef 
in de uitbreidingsplug, houd de schroef 15 mm weg van de muur om 
spiegel te hangen.

EN: According to the distance from A/B, choose a suitable height 
and drill two 6mm holes in the wall.

DE: Wählen Sie je nach dem Abstand von A/B eine geeignete Höhe 
und bohren Sie zwei 6mm- Löcher in die Wand.

FR: En fonction de la distance entre A/B, choisissez une hauteur 
appropriée et percez deux trous de 6 mm dans le mur.

ES: Según la distancia de A/B, elija una altura adecuada y taladre 
dos agujeros de 6 mm en la pared.

IT: In base alla distanza da A/B, scegliere un'altezza adeguata e 
praticare due fori da 6 mm nella parete.

PL: Po odmierzeniu odpowiedniej odległości między haczykami 
wybierz odpowiednią wysokość i za pomocą wiertła 6mm wywierć w 
ścianie dwa otwory.

NL: Volgens de afstand van A/B, kies een geschikte hoogte en boor 
twee 6 mm gaten in de muur.

Choose your desired height
/Wählen Sie Ihre Wunschhöhe

/Choisissez la hauteur souhaitée
/Elija la altura deseada

/Scegliere l'altezza desiderata
/Wybierz odpowiadającą ci wysokość

/Kies de gewenste hoogte

Choose your desired height
/Wählen Sie Ihre Wunschhöhe

/Choisissez la hauteur souhaitée
/Elija la altura deseada

/Scegliere l'altezza desiderata
/Wybierz odpowiadającą ci wysokość

/Kies de gewenste hoogte
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4

Try to avoid strong acid and alkali objects around the working 
environment.

Please do not use corrosive abrasives, cleaners or chemicals to 
clean your mirror.

Storage is to avoid the humid environment.

Avoid mechanical vibration and shock when transporting or 
transferring.

Mirrors are fragile. Handle them with care. Do not stack them too 
high when they are stacked.

Safety Instructions:

Vermeiden Sie starke Säuren und Laugen in der Nähe der 
Arbeitsumgebung.

Bitte verwenden Sie keine ätzenden Scheuermittel, Reiniger 
oder Chemikalien zur Reinigung des Spiegels.

Bei der Lagerung ist eine feuchte Umgebung zu vermeiden.

Vermeiden Sie mechanische Vibrationen und Stöße beim 
Transport oder Umladen.

Spiegel sind zerbrechlich. Behandeln Sie sie mit Vorsicht. 
Stapeln Sie sie nicht zu hoch, wenn sie gestapelt werden.

Sicherheitshinweise:

EN: Hang the mirror on the wall.

DE: Hängen Sie den Spiegel an die Wand.

FR: Accrochez le miroir au mur.

ES: Cuelgue el espejo en la pared.

IT: Appendere lo specchio alla parete.

PL: Zawieś lustro na ścianie.

NL: Hang de spiegel op de muur.

Mirror /Spiegel /Miroir
/Espejo /Specchio
/Lustro /Spiegel

DE

EN
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Cercare di evitare oggetti fortemente acidi e alcalini 
nell'ambiente di lavoro.

Non utilizzare abrasivi corrosivi, detergenti o prodotti chimici per 
pulire lo specchio.

Lo stoccaggio deve essere effettuato evitando l'ambiente umido.

Evitare vibrazioni meccanici e urti durante il trasporto o il 
trasferimento.

Gli specchi sono fragili. Maneggiare con cura. Non accatastarli 
troppo in alto quando sono impilati.

Istruzioni di Sicurezza:

Nie używaj ani nie przechowuj silnych kwasów i zasad w 
środowisku pracy.

Do czyszczenia lustra nie używaj żrących środków ściernych, 
silnych środków czyszczących ani innych środków chemicznych.

Nie przechowuj lustra w wilgotnym środowisku.

Podczas transportu lub przenoszenia lustra unikaj wibracji 
mechanicznych i wstrząsów.

Lustro jest wykonane z delikatnych materiałów. Obchodź się z 
nimi ostrożnie. Nie umieszczaj luster zbyt wysoko, gdy są 
ułożone jedno na drugim.

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa:

Probeer sterke zuur- en alkali -objecten rond de werkomgeving 
te vermijden.

Gebruik alsjeblieft geen corrosieve schuurmiddelen, 
schoonmakers of chemicaliën om je spiegel schoon te maken.

Opslag is om de vochtige omgeving te vermijden.

Vermijd mechanische trillingen en shock bij het transporteren of 
overbrengen.

Spiegels zijn breekbaar. Behandel ze met zorg. Stapel ze niet te 
hoog wanneer ze worden gestapeld.

Veiligheidsinstructies:

Essayez d'éviter les objets fortement acides et alcalins autour de 
l'environnement de travail.

Veuillez ne pas utiliser d'abrasifs, de nettoyants ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer votre miroir.

Le stockage doit se faire à l'abri de l'humidité.

Évitez les vibrations et les chocs mécaniques lors du transport 
ou du transfert.

Les miroirs sont fragiles. Manipulez-les avec précaution. Ne les 
empilez pas trop haut lorsqu'ils sont empilés.

Instructions de Sécurité :

Trate de evitar los objetos ácidos y alcalinos fuertes alrededor 
del entorno de trabajo.

Por favor, no utilice abrasivos corrosivos, limpiadores o 
productos químicos para limpiar el espejo.

Al almacenarlo, evite el ambiente húmedo.

Evite las vibraciones mecánicas y los golpes durante el 
transporte o traslado.

Los espejos son frágiles. Manéjelos con cuidado. No los apile 
demasiado altos.

Instrucciones de Seguridad:

IT

PL

NL

FR

ES
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen

Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES

20 21



Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.
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Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje

In het geval van een retournering moet het artikel in de originele doos 
teruggestuurd worden. Zonder dit wordt uw retourzending niet geaccepteerd.

GOOI DE doos/het originele verpakkingsmateriaal NIET weg. 

Maak een foto van de markeringen op de doos. 

Maak een foto van het beschadigde onderdeel (indien van toepassing). 

Stuur ons een e-mail met de gevraagde afbeeldingen. 

Een foto van de markeringen (tekst) op de zijkant van de doos is vereist in het 
geval dat een onderdeel vervangen moet worden. Dit helpt onze medewerkers 
uw productnummer te identificeren om te zorgen dat u de correcte onderdelen 
ontvangt.

Een foto van de schade is altijd vereist om een claim in te dienen en uw 
vervanging of terugbetaling snel te verwerken. Zorg ervoor dat u de doos heeft, 
ook al is deze beschadigd.

E-mail ons direct via de marktplaats waar uw artikel is gekocht, met de 
bijgevoegde afbeeldingen en een beschrijving van uw claim.

NL

Instructies voor Retournering/Schadeclaim
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